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Disegno e dimensioni
Diseño y dimensiones

Testa termostatica per la regolazione
della temperatura ambiente

con sensore a liquido.
Cabeza  termóstatica para la regulación de 

la temperatura ambiente con sensor de 
líquido.

Elemento sensibile: 
Campo di regolazione:
Intervento antigelo: 
Max temperatura ambiente di lavoro:
Attacco valvola:
Max temperatura fluido:
Max pressione impianto:
Max pressione differenziale:

sensore ad espansione a liquido 
6 - 28°C
6°C
50°C
M30x1,5
100°C
10 bar
1 bar

Elemento sensible:
 
Rango de calibración
Nivel de anticongelante
Temperatura ambiente  máxima de trabajo
Conexión de válvula
Max. temperatura de fluido
Max. presión de circuito
Max. presión diferencial

Scala di regolazione
Escala de regulación

La testa termostatica art. 9553, abbinata alle valvole 
termostatizzabili Tiemme , è la soluzione ideale per regolare la 
temperatura ambiente agendo, in maniera semplice e intuitiva, 
sull'alimentazione dei radiatori.
Il risultato finale sarà quindi un notevole risparmio energetico 
senza rinunciare al comfort domestico. 

La cabeza termostática art.9553, combinada con la válvula 
termostatizable Tiemme, es la solución ideal para regular la 
temperatura ambiente  rápidamente, actuando de manera 
simple e intuitiva , sobre la potencia del radiador.
El resultado final será un mayor ahorro de energía  sin 
renunciar al confort del hogar.

www.tiemme.comwww.tiemme.com
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Per la gamma completa vedere il catalogo / Para la gama completa consultar el catálogo
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Qualità garantita, è TIEMME!
Calidad, garantía y Tiemme!

Gestione precisa della temperatura per un COMFORT di livello superiore
Gestión precisa de la temperatura para un mayor confort

ZERO SPRECHI = Risparmio 
energetico ed economico
CERO GASTO = Ahorro 
energético y económico
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TESTA TERMOSTATICA
Art. 9553CABEZA TERMOSTATICA 

sensor de expansión en 
elemento líquido
6 - 28°C
6°C
50°C
M30x1,5
100°C
10 bar
1 bar
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Caratteristiche tecniche e Plus / Caracteristicas tecnicas y más
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dei valori di utilizzo sono minimi e 
concepiti in maniera tale da  
aiutare e non confondere.

Diseño económico y funcional

Tanto para uso público o privado, 
las líneas pulidas del producto lo 
hacen adecuado para cualquier 
situación.
El diseño minimalista ha sido 
optimizado para una rápida 
instalación y una sencilla utilización.
La personalización y las 
indicaciones de los valores 
mínimos son concebidos para 
evitar errores y fallos.

3

Prodotto italiano con un cuore 
tedesco.

Viste da fuori, testine diverse 
possono sembrare molto simili. Ma 
dentro?

La progettazione del comando 9553 
è curata dal dipartimento tecnico 
di Tiemme.

Il processo produttivo avviene 
interamente negli stabilimenti italiani 
di Tiemme dove si controlla e si 
garantisce il perfetto funzionamento 
di ogni prodotto prima che venga 
consegnato.

1

Materiali di qualità

Il comando termostatico Tiemme 
è prodotto con materiali di pregio 
e dalle caratteristiche tecniche e 
meccaniche di qualità superiore.

La piacevole sensazione al tatto 
e la durabilità nel tempo sono 
i solo alcuni degli aspetti che 
contraddistinguono il prodotto.

Material de calidad 

El mando termostático Tiemme 
está fabricado con material de alta 
calidad atribuyéndole altas 
cualidades técnicas y 
mecánicas.
El agradable tacto y una gran 
durabilidad son solo algunas de 
las características que distinguen 
el producto.

2

Design ergonomico e 
funzionale

Che si tratti di spazi pubblici o privati, 
la linea pulita garantisce una perfetta 
compatibilità tra il prodotto e le 
diverse situazioni.

Il design minimale è stato ottimizzato 
per dare il meglio in termini di 
velocità di installazione e facilità di 
utilizzo.

La personalizzazione e l’indicazione 

Solo per quanto riguarda la scelta 
dell’elemento sensibile abbiamo 
guardato alla tecnologia tedesca, da 
sempre all’avanguardia per questa 
tipologia di componente.

Il comando 9553 è un prodotto 
italiano con un cuore tedesco.

Producto Italiano con corazón 
alemán 

A primera vista, las diferentes 
cabezas termostáticas parecen muy 
similares?  Pero su interior? 
Son de verdad iguales?
La cabeza termostática 9553 está 
diseñada por el departamento 
técnico de Tiemme.
El proceso de producción tiene 
lugar bajo las premisas italianas 
de Tiemme en la que el 
funcionamiento de cada pieza se 
chequea y garantiza antes de su 
envío. En la selección del elemento 
sensorial, se eligió la tecnología 
alemana, la más actualizada en 
este tipo de componente.
La cabeza termostática Tiemme es 
un producto italiano con corazón 
alemán.

4

Limitazione intelligente della 
temperatura

Il comando 9553 offre la possibilità 

di limitare la temperatura di utilizzo a 
valori predefiniti.

Inserendo le apposite clip - disponibili 
a richiesta - è possibile definire un 
range di valori limitato o limitare la 
temperatura ad un valore preciso.

limitación inteligente de la temperatura 
La cabeza termostática 9553 ofrece la 
posibilidad de limitar la temperatura de 
uso a valores predefinidos.
Introduciendo clips especiales, 
disponibles bajo pedido, es posible 
definir un rango de valores limitados 
o limitar la temperatura a un valor 
concreto.

Per ulteriori informazioni ti invitiamo a 
visitare il nostro sito.

Para más información te invitamos a 
visitar nuestra página web
www.tiemme.com

Il comando 9553 risponde a quanto richiesto 

dal Decreto del Ministero dell’Economia e delle 

Finanze del 19 Febbraio 2007 e decreto Legge 6 

Dicembre 2011 e successive.

The 9553 control head complies with provisions 

of the Italian Decree of the Ministry of Economy 

and Finance of 19 February 2007 and Legislative 

Decree of 6 December 2011 and following.

TESTA TERMOSTATICA
Art. 9553CABEZA TERMOSTATICA 



6 °C

28 °C
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Installazione / Instalación
L’installazione è molto semplice e non richiede lo svuotamento dell’impianto in quanto può essere eseguita sull’impianto durante il normale 

funzionamento. Le operazioni da eseguire sono:
La instalación en los radiadores es muy rápida y sencilla pues no es preciso purgar el sistema. Instrucciones de montaje

Togliere il cappuccio o la 
manopola dalla valvola
Quitar el capuchón o maneta 

de la válvula del radiador. Per facilitare il fissaggio portare la testa 

termostatica su posizione 5 in modo che sia 

completamente aperta.
Para facilitar el acople, poner la cabeza 

termostática en la posición 5 de manera 

que esté completamente abierta

Avvitare manualmente la ghiera nichelata fino in battuta e 

regolare alla temperatura voluta
Enroscar la rosca niquelada y regular a la temperatura 

deseada 

TIEMME Raccorderie S.p.A.
Via Cavallera 6/A (Loc. Barco) - 25045 Castegnato (Bs) - Italy

Tel  +39 030 2142211 R.A. - Fax  +39 030 2142206
info@tiemme.com - www.tiemme.com

Installazioni non consentite / Instalaciones no admitidas

x x

x
NO

NO

NO

Ricordiamo che le teste termostatiche DEVONO
 essere installate in posizione orizzontale

RECUERDE QUE LA CABEZA DEBE ESTAR 
INSTALADA EN POSICIÓN HORIZONTAL

NO

SI
YES

TESTA TERMOSTATICA
Art. 9553CABEZA TERMOSTATICA 
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Voci di capitolato / Especificaciones
Testa termostatica per valvole radiatori termostatizzabili. Sensore incorporato con elemento sensibile a liquido. Temperatura di 

lavoro max ambiente 50°C. Scala graduata da * a 5 corrispondente ad un campo di temperatura da 6°C a 

28°C . 

Cabeza termostática para válvulas de radiador termostatizables. Sensor incorporado con elemento sensible al líquido. 

Temperatura de trabajo de ambiente máx. 50ºC. Escala graduada de * a 5 correspondiente a un rango de temperatura de 6 ºC 

(función anticongelante) a 28ºC

(funzione antigelo) 
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Diagrammi perdita di carico/portata
Diagrama de pérdida de presión/caudal

Diagrammi perdita di carico /portata per valvole termostatiche diritte art. 3300, 3302 (filetto maschio) e art. 3305, 3307 

(filetto femmina) 
Diagrama de pérdida de presión/caudal para válvulas termostáticas rectas art. 3330,3302 (rosca macho) y art. 

3305,3307 (rosca hembra)

Diagrammi perdita di carico /portata per valvole termostatiche a squadra art. 3301, 3303 (filetto maschio) e art. 3306, 

3308 (filetto femmina) 
Diagrama de pérdida de presión/caudal para válvulas termostáticas en escuadra  art. 3301,3303 (rosca macho) y art. 

3306,3308 (rosca hembra)
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 Accessori / Accesorios

Art. 9553AM1
Manopola antivandalica ed 
antimanomissione per testa 
termostatica 9553/9553C 
Capuchón anti vandálico para 
cabeza termostática 9553/9553C 

 
 

Art. 9553AM2
Kit antivandalico ed 
antimanomissione per testa 
termostatica 9553/9553C 

Kit anti vandálico  para cabeza 
termostática 9553/9553C

 

Art. 9553INS
Coppia di inserti per limitazione 
temperatura per testa 
termostatica 9553/9553C 

Pareja de fijadores para limitar 
la temperatura en la cabeza 
termostática 9553/9553C

Limitazione della temperatura / Limitación de la temperatura
Eseguita la regolazione della temperatura è consigliabile bloccare la manopola sulla stessa oppure limitarne il campo di intervento.
Esempio di bloccaggio del volantino sulla posizione: 3" (20°C)
* Nella finestra di visualizzazione dei simboli evidenziare il n°3;
* Ricercare il n°20 (corrispondente a 20°C)
*Inserire gli appositi inserti nei vani vicini al n°20;
* La manopola rimarrà bloccata sulla posizione del simbolo 3".

Se si volesse limitare la regolazione ad un valore più ampio, spostare gli inserimenti degli inserti alle posizioni desiderate. Per il bloccaggio o la 

limitazione del movimento si devono usare gli appositi inserti cod. 9550037 disponibili come accessorio.

"

"

Después de regular la temperatura es conveniente fijarla en ese valor o en un rango
Ejemplo: Bloquear la rueda en posición “3” (20ºC)
*Seleccionar el 3 en la ventana de visualización.
* Verás números en la rueda, éstos hacen referencia a la temperatura regulada por la cabeza termostática 
* Busca el número 20 (correspondiente a los 20ºC)
* Introduce el fijador en los espacios cercanos al 20
* La rueda quedará fijada en la posición con el símbolo”3”

Si quieras limitar la regulación a un rango más amplio, desplaza los fijadores a las posiciones deseadas. Para bloquear el movimiento o limitarlo 

utiliza el código 9550037 disponible como accesorio.

 
 

Art. 9553CHT
Chiave per kit antivandalico ed 
antimanomissione testa 
termostatica 9553/9553C 

Llave para el kit anti vandalismo 
para la cabeza termostática 
9553/9553C

TESTA TERMOSTATICA
Art. 9553CABEZA TERMOSTATICA 
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